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xiisusiyyatlart tla bu-binndan farglanan ik grupa ayrily. Bunlardan bin sarbast séz
birlagmalar:, digan sabit s6z burlasmalan adlanr [1, 99].

Soz birlagmast hagqnda grammatik talima daxil olmayan, lakin bu va va digar
cahatdan s6z birlasmasi ila  bagh olaraq sdz bileasmalan bagqinda gevdlar
edilmizdir. Bu cshatden M.Siralivevin miiraklkasb ciimlalara, <9 Demurcizada
sintaksise aid esarlenmi, S .Cafarovun frazeolojl burlasmalar va sbz vardicilifma,
H Mirzazadanin  tanix  sintaksise ad tadgiglonimi, < Abdullayevin  alava,
xisusilasma va tabell milrakkab cimlalare aid asarlonimi, H Bayramowvun sabit
birlasmalara, Z Budagovamn sads cimlalare aid assrlenni, B Ristamowvun va
A Hasanovun ciimla dizvlan sahasindaki tadgiglarnimi va 5. asarlan gdstarmelk: olar
k1, bu asarlarda milayyan gadar dolayi yollarla, bazan birbasa séz bulagmalarina
toxunulmug, s5z birlsgmalerimn bu ve ya diger cahati hagqinda filar
siylemilmagder

Istifads edilmis adabiyvat
1 Bayramov H. Miiasir Azarbaycan dilinda séz bulagmalari. Azarbaycan SSE EA
nagriyyaty, 1962, 317 sah.

2 Seyidov Y. Azarbaycan adabi dilinda séz birlasmalan, Bala, 1966, 340 sah

3 AHTHUHEIe TeOpHH A3HEA B cTEIA, Mociea, 1936, 370 cTp

4 3peraEmee B A Heropma ssmmossaEna XIX B XX BexkoE B OUepEax H
m3enegernsx, [ cild, Mocgea, 1960, 352 c1p.

5. Kazsa-bex M A I'panmataEa o TypenEo-TaTapckoro m3mka, Kazam, 1930, 471
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O*zbek tlidagi botanik terminli frazeologik birliklarning
elkvivalentlik xususivatlari

Annotarsiva: Mazkur magolada o zhek flidagi botanik terminlorning frazeclogik birliklar
tarkibida kelishi, ularning lingvistik va ekstralingviztik xususivatlari hamda frazeologik birliklar
gatoridagi ekvivalentlik muzhunchasi keng muhokama gilingan. Xususan bina frazeclegik birlik
komponenti s{fatida bir mechia betamic terminlaming ge llanilizhi va wlar anglatayoigan
ma noning shu botanic termin bilan jfodalanuvchi o simlik yvold mevaning shakli, hgimi, rangi va
bochga xususivatlarica giveslab tanlanganlisining muhokamasi ham mavzurning dolzarbligini
ta minlaydi. Bundan tashgari botamic terminlaming frazeclegik birlik tarkibida Grammaiik
Jihatdan tobe — hokim mumozabatica kirizhizhi va boshga so’zlar bilan yaxlit bir ma noni
ifodalazhga xizmar gilizhi ham ahamivatga molikdir.

Kalir so “Zlar: botanik termin, frazeclogik birlik, ekvivalentlik, leksikogrgfiva, elekiron lug ‘atlar

The summary: In this arficls, the eccwrrence of botanical ferms in the Uzbek language as part of
phraseological wmits, their Iinguiztic and extralinguiztic properties, and the cencepi of
equivalence ameng phrazeological units are widely discussed. In particular, the dizcuszion of
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the use of several boranical terms as a component of one phraseclogical unit and the zelection of
their meaning in comparizon with the shape, zize, color and other characteriztics of the plant or
Jruir reprasented by this botanical term alze ensures the relevance af the topic. In addition, it iz
important that botanic terms enter into a grammatically subordinate-dominant relationship in
the phrazeelogical unit and serve to exprass a single meaning with other words.

Eey werds: botanical term, phraseclogical unmit. sgquivalence, lexicography, electronic
dictionaries

Frazeclogik birliklarm tarjima qilish jarayoni oson kechmaydi, chunka bu jarayon
bir qancha bosqgichmi o'z ichiga kntadi. Bular so’zlaming turhh xil bog lanishi,
omonim_, va frazeologik birliklaming smonimligs turli ma'nolarmi i1fodalashi,
polisenuva va boshgalardir. Bulardan tashgar, frazeologik birliklarda mmavyan
xalgga mansub vslubiy bo'yoqdorlik mavjudki, bu ba’zi tillarda nchramasligs ham
mumbkim_ Frazeologiva asosim tushumishda vuqorida gavd etilzan xususivatlanni
doimo esda saglash kerak Frazeologik birliklaming quvidagi turlann mavjud:
frazema va idiomalar. Frazemalar matndag: tobe va amiq indikatordan tashial
topzan birliklar. Idiomalar esa matndagi nnmmiv ma’ noni belgilab beruvchi, tobe
va aniqlovchilarming to‘laligi va tenglipinmi belgilovehi ng®at barliklardir. Professor
Sh. Raxmatullayev ham shu fikrga go'shilib: “Lug‘at boyligi so’zlardan va shu
so'zlar asosida tuzilgan iboralardan tashkil topadi So'z lug'at bovlim sifatida
leksik birlik deb. iboralar esa frazeologik birlik deb ataladi. Bular vmuomiashtirilib,
g’ aviy burlik deb yurntiladi. Ibora lug'aviy ma'no anglatish uchun xizmat qiladi.
Shunga ko‘ra v lugaviy barlik hisoblanadi va shu jihatdan soz bilan bir qatorda
go yiladi”.— deydi.[1.853]
Frazeclogik iboralar nutqning ta’sirchanlizini, emotsional — ekspressiviigimi
ta’'munlovchi asosiy vosita sifatida outginuz ko'rki hisoblanadi. Shu nugtay
nazardan o'zbek tili frazeologizmlarimng =xususiyvatlarini o'rgamib, ularning
tfodalash wvsullanni tahlil qilish magsadga muvofiq. Tlshunos N. Turopova
o’zining yapon va o zbek tulandafi frazeologik birhiklarmi chog’ishtinib o'rganar
ekan ularni quyidagicha guruhlarga bo'lib o rgamshni tavsiyva etads [2,71-73]
1. Har ikki tilda mavjud bolgan ekvivalent frazeclogizmlar. Ular mazmun, shakl],
ekspressiv-stilistik xpsusiyatlarm saglagan bo®lishi lozim.
2. Har iklka tilda o'zaro o‘xshash bo’lgan frazeologizmlar. Ular mazmun jthatdan
o'xshash stilistik xwsusiyatlarmi o°zida saqlagan, lekin obrazli asesi turlicha
bo‘lgan frazeclogik variantlardir.
3. Mazmuni kontekst orgali aniglanadigan. mualliy wrf-odatmi  ifedalovels
frazeclogizmlar.
Frazeclogik ekvivalent tanlashda tarjimen albatia kontekstda anglatzan mazmunga
e'tibor berishi lozm aks holda, tanlangan ekvivalent matnda ifodalangan
mazmunga to'g'rni kelmay, filny gializhiklarm keltinb chigaradi. Olimlarning
ta’kidlashlaricha, tarjuma jarayonida bir tilga xos bo'lgan grammatik vositalarm
albatta ikdkinchi tilda grammatik vositalar orgali berish shart emas. Bunday hollarda
tarjimada vaziyat yo kontekstga alohida e’tibor garatish lozim. Asostysi, tarjumada
so'zlar kabi frazeclogizmlarming anglatgan ma’nosini, emotsional — ekspressiv va
stilistik xususiyatlarimi saglagan holda shakliy xuvsusiyatlarini ham aks etiinsh
zamr. [3, 312]
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Iouy tadgiqotinuz jarayomida biz o'zbek tilidagi botanic termunli frazeologik
birliklarning ham elvivalentlik xpsusiyatlarini anmiglashtirib o’rganib chigishga
harakat qildik. Bunda ma'noni vzatovehi gisman ekvivalent leksik, grammatik yvok
leksik-grammatik farglarni o°z ichiga oladi. Demak, tarjimaning adekativlik nugtai
nazaridan qisman ekvivalent to'lig ekvivalentga teng deyishimiz mumbkin. Turh
tillarga tanxiy manbalardan, mifologivadan kirib kelgan tildan tilga o'zlashtirilgan
voki inson tafaklunning vmomiyligs, ma’lvm ma’nolaming yaqumligi tufayli turli
xalglar orasida bir-biridan nmstagil ravishda vujudga kelgan frazeologik birliklar
ekvivalentlar deb ataladi. O°zarc bog'langan frazeologik barliklar tahlil qilish wva
taggoslash shumi ko'rsatadiki, ularming o'zaro bog'ligligi, ekvivalentligi bir
xillikdan nzogdir.

Tarnmashunos olimlar asl fildag: frazeclogik barliklarm gurwhlarga bo'lib tarjuma
tiliga o'ginshmi tavsiya etgan guwuhblardan wchinchisi muvofiglikning yo'qligt
bo'lib, nmvofiglikning yo'qligt — asl tildags frazeologik birlikning tarjima tilidagi
ekvivalentlarining uwmuman uwechramasligs va mazkur barliklar tarkibida asl tilga
mansub  (ekvivalentsiz  leksik birikmalar) realiyalamming wvchrashidir deb
hisoblaydilar. Har xil tillarda ko®p frazeclogik birliklarning frazeclogik moslashuvi
mavjud emas. Ular realiyadir. Realiyalar leksik birlik bo'lib, insonlar hayotidagi
mulliy wrf-odatlar va ularga xos bo‘lgan hodisalarm anglatadi. Ashiyatdag: so'zga
omuman biror-bir nwvofig so‘znimng topilmaslhigi bu haqugry mmgobilsizlik
hidisasidir. Mazlmr hodisa misbatan kam uchraydi. U asosan asbiyatdagi so'z
boshga xalgning xo‘jaligida va tushunchalanida mugobili mavjud bo‘lmagan asl
mahalliy hodisami ifodalagan heolda yuzaga keladi. Bunda so’zlar nulliy xos
realiyalar mavzusi doirasida keng o'rganiladi.

Yugorida sanab o‘tilganlarning barchasini e’tiborga olgan holda shuni ta'ladlash
joizka, milliy rangdagi frazeologik burliklarmi tarjima qilishning turlh wsollarm
giyoslab, asl nusxaming milliy rangini yaxshi o'tkazishini, garchi ba'zan shunday
bo‘lsa-da  eslatmalardan  foydalamilishi  kerakligi muwhimdir.  Boshga
tomondan o‘zbek frazeologik buliklarining ekvivalentlar: tarjimada mulliy o'ziga
xoslikmi yo'qotgan frazeologik birlikdarming qo'llanilishi matnmng obrazh
xarakterini qavyta tiklaydi. Quyida esa o'zbek tilidagi botanik termunli frazeologik
buliklarning ekvivalentlik xususiyvatini quyidaicha o'rgandik va dalillashga harakat
qildik: [4, 367]

Erazeologik birlik

Ekyvivalent FB

boeshida danak chagmog

boeshida yong‘eq chagmeq

tarvuzi go'ltigidan tushmog

xafsalasi pir bo ‘Imog

dili nameozshom bo'lmog

ta'bi xira bo'Imog

anjir boTmog

anjiri chigmog

palak efineq

tnp go ‘vib,palak otmog

gorin pivez pe ‘stiday bo ‘Imog

gqorin pivez pe “stiday sirilmog

Tikan ustida o ‘tirmogq

igna nstida e ‘tirmog

shivit bo'Imog

shuvut bo‘Tmog

sholg‘'om bo‘Imog

sholg‘omday gizarmaeog
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bug ‘dovea tushgan mitaday eshga tushgan pashshaday

bir gul bilan yoz be‘Tnas bir daraxtdan beg' be'Imas [3, 247]

Darhaqiqat, frazeologizmlar ko'p hollarda so'zga o'xshash, garchi frazeclogik
birliklarning ma’noesi va ular ifodalayotgan so’zlarning ma’nosi o'rtasida, gqoida
bo‘yicha, fenglik belgisini go'yib bo'lmaydi. Frazeologizm semantikasiming
ko‘rinarli elementi uwlar ifodalayotgan tushunchaning baholanishi bo’lib shu bilan
bir vaqtning o°zida so‘zning ma’no struldurasi wchun baholash xwsusiyvati past
darajada bo‘ladi

Frazeoclogik barliklar va ular bilan tenglashtirilayotgan so’z uslubiy bo'yoqdorhigi
bilan farqlanadi va aloxida so‘zlarga misbatan frazeologik burliklar frazeclogik
sinonimlar emas balla vslubiy smmonimlar holida namayoen bo’ladi. Shuni nazarda
tutish kerakd: maqollar va matallar yva'ni gap tuzplishidag: frazeclogizmlarni
fagatgina gap vordanuda tamib olish mumkin
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FUNCTIONING ENGLISH BORROWINGS
IN UZBEK WRITTEN
MONUMEXNTS

Abstract - Today in the globalization werld, all languages interrelate with others, in the
rezulr of which, they borrow elementz of other language:z. In the results of language contacts,
Lizbek lanswage have borrowed many lexical wunits from differemt lamguages. Ameng them
Englizh berrowings (anglicizms) play an important rele, which began to penetrate into Uzbek
we cenfuries ago. Linguistic literature distinguishes oral and written, direct and indirect
methods aof borrewing. The written methed of borrowing is usgfl in determining the history and
penetration date of borrowed words infe the recipient languags. The given work is dedicated to
study the penetration history and dyvnamicz of anglicizms in the Uzbek language.
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